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PECULIARITIES OF TRANSLATING AUSTRALIAN REALIA INTO RUSSIAN

AHHomayus. Mexbs3bikoBas nepegada aBCTpannickux
peanuit OTHOCUTENBHO Maro U3yyeHa v NpeacTaBnseT bonb-
LU0 Hay4HbIit MHTEpeC. B cTaTbe aHanuaupyloTcs MeToabl
nepefaqn peanui C aHImMIACKOro A3blka Ha PYCCKW Ha Ma-
Tepuane aBCTPaNMICKUX PacckasoB C HaLMOHANbHO-KYIb-
TYpHOW cneuudukoln. B uccnepoBaHuu ykasbliBaeTcs, UTO
Hanbonee yga4yHbIM NMEPEBOAYECKAM PELUEHMEM SBASETCS
NCMOMNb30BaHWE TPaHCKPUNLMM C KOMMeHTapueM. Kpome
TOrO, aHaNM3VNPYKTCs OTAEMbHbIE CEMaHTUYECKNE HETOUHO-
CTW, JOMYyLLEHHbIE NPK Nepefaye peanui, u cnocodbl Boc-
Npou3BeLeHUs Ha A3bIke NepeBofa AnanekTHbIX 0COBEHHO-
CTEil, OTpaXKaLMX HALMOHANbHO-KyNbTYPHYH CrieLmndmky

Abstract. Interlingual interpretation of Australian realia is
still not sufficiently studied and consequently is of great scien-
ific interest. The article analyses the methods of translating
realia from English into Russian on the material of Australian
short stories with specific ethnical vocabulary. As the investi-
gation shows, transliteration with a comment is the most suc-
cessful method of translation. Some semantic inaccuracies
in translating realia and the ways of interpretation of dialect
peculiarities, which reflect national and cultural features of the
text, are also analysed in the article.
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WNCXO[HOTO TEKCTa.
Krodesble croga: nepeBop, peanis, AUanekT, aBcTpa-
nuickas nuTepaTypa, HaLuoHarnbHO-KyNbTypHas crieLnduka.

[lepenaya HAaIMOHAIBHOIO KOJMIOPUTA MUIPAET YPE3BBIYAIHO Ba)KHYIO POJIb IPU IEPEBOE XY-
TO>XXeCTBEHHOTO TeKcTa. OJHaKO MepeBOAUMKY HEPEOKO CTaJKUBAITCA C PAJOM TPYLHOCTEN Ipu
nepefade CIOB-peanuii, oTpaKamomux 9ToT Konoput. CornmacHo Tonkosomy nepesodosedueckomy
cnosapio J1.JI. Hemo6uHa, peanmnm — 3TO «CI0Ba VUM BbIpa>keHM s, 0003HaYalolIe IPeMeThl, IOH-
T, CUTYalU, He CYIIEeCTBYIOII/E B IPAKTUYECKOM OIIbITE TI0[EN, TOBOPAIINX Ha JPYIOM A3bIKe»
(5, c.178].

ABcrpanuiickas KylbTypa 6orata 1 MHOTOTPaHHa, a A3bIK ABCTpanuy, Oyfydy OGHUM U3 HaLlU-
OHaJIPHO-TePPUTOPUAIbHBIX BAPMAHTOB AHIIMIICKOTO SI3bIKA, OT/INYAETCS OT OPUTAHCKOTO LIe/IBIM
PAIOM JIEKCUYeCKVX ¥ TPaMMaTUYeCKUX 0COOHHOCTelT, KOTOpbIe NIPVHATO Ha3bIBATh A8CHIPANU3-
mamu. Ha popMupoBaHme aBcTpamuiickoro BapyuaHTa aHITIMIICKOTO sI3bIKA OKa3ajIy BIVISTHYE Jiua-
nexTs! ¥ >kaprousl Bemko6puranuy XVIII-XIX BB., A3bIKM MMMUTIPAHTOB 13 Pa3IM4YHbIX CTpaH EB-
POIBI 11, KOHEYHO, MHOTOUVCIIEHHBIE A3bIKY abopureHoB. CBoeoOpasie aBCTPAINMIICKOTO BapyuaHTa
AHIJIMIICKOTO A3BbIKA B IIOJIHOJ Mepe HAIIO OTPaKeHNEe B Xy[JOJKeCTBEHHOI JIUTEPATYpPE, B 4ACTHO-
CTU B PaccKa3axX, KOTOpble CIUTAIOTCA B ABCTPA/INY «HALMOHAIbHBIM» KaHPOM. Cpeiyt M3BeCTHBIX
IcaTesIel 9TOro KOHTMHEHTA, HECOMHEHHO, CIeflyeT OTMETUTD TAKMX MacTePOB COLIMAa/TIbHOTO pac-
ckasa, kak Karapuna Cycanna Ilpuyapn, Bauc [lanmep, Ctun Papg, Anan Mapmam, Kcasbe Tep-
6epr, Jlyuc Bexe, JInnpenn Xanoy, lenpu Jloycon u ip. OCHOBHOIT YepTOII Xy0>KeCTBEHHOI TUTepa-
Typbl ABCTPa/INM CYUTAETCS PeaTMCTUYHOCTD, IO3TOMY TOUHBIN IIepeBOj, peanii UTpaeT BaKHYIO
POJIb B YETKOM IIpe[ICTAaBIeHNM OBITA U TPAMULIMIL 9TOI B CBOEM pOfie YHUKAIbHON cTpaHbl. OFHAKO,
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XOTsl mpobeMa mepenadn CIOB-peannii Bcerma
IIpYBJIeKa/la BHYMMAaHMe KPYITHBIX CIIELaTINCTOB
B 00/1acTH THepeBOMIOBENIEHNs, CPeli KOTOPBIX
crout otmeTuth JI.C. Bapxypmaposa, f.V. Penxe-
pa, JIJI. Hemo6uHa, A.B. ®énoposa, C.J1. Bra-
xoBa, C.II. ®nopuna [1; 2; 5; 7; 8], cienuduka
pelpe3eHTan M ABCTPAJIN3MOB B IlepeBofie [10
CHX IIOP OTHOCUTENIbHO MaJIO M3y4eHa.

Kak u3BecTHO, OCHOBHBIMU CIIOCOOaMM
nepefauy peajauil ABIATCA TPAaHCKPUIILINA,
TpaHCIUTEepalysA, ONMCATeIbHBIN IIepeBOf, re-
Hepanu3auys, Ui pofoBII0Basl 3aMeHa, Kalb-
KIpOBaHIe U 3aMeHA peay UCXONHOIO s3blKa
(M151) peanueir saspika nepesoma (I15). Kaxxpprit
U3 9TUX CIIOCOOOB MOXKET OBITh MCIIONIb30BaH B
KayecTBe IIepeBOJYeCKOro pelleHs1, HO HY OfVIH
U3 HUX He MOXXET B IIOJIHOV Mepe BOCIIPOU3Be-
CTV HallMOHA/IbHBIN KONOpUT. Tak, TpaHCKpUII-
M M TPAaHCAUTepalys IIOMOTAIT COXPAaHUTb
crienUYIHOCTD peajiny, HO NPYU YpPe3MEePHOM
yrnoTpe6/IeHny 4peBaTbl 3aCOPEHUEM POJIHO-
IO A3bIKa MHOCTPAaHHBIMU 3aMMCTBOBAHUIMIU.
OmncarenpbHbIl TI€PEBOJ MO3BOJsIET Hamboee
IIOJTHO PACKPBITh CYTh peany, OFHAKO IPOMO3]I-
KOCTb TaKOTO IIepeBOjia 3aTPYJHAET 3aKperie-
HUe peajny B CO3HaHuUM umrarens. lenepamu-
3alMsA OPUFAET CTUII0 HEMTPANbHBIN OTTEHOK,
IIOCKO/IbKY IepefaéT MUIIb IPeJIMeTHOE 3Ha-
YeHMe, a IOTOMY He MOXKET B IIOJIHOV Mepe OT-
PasuTb HAIMIOHATbHO-KY/IBTYPHYIO CHEIUUKY.
KanbkupoBaHue II03BO/SET NIEPEHECTY PeasIio
IpY IpPaKTUYeCKU IIOIHOM COXpaHeHUu ce-
MaHTUKV, HO IIPY 3TOM BEHET K IIOYTH IOJTHOMN
yTpaTe HalJMOHA/IBHOTO CBOeoOpasysA. 3aMeHa
peamuu VS peanueit 1151 takke ocnabnsaer Ha-
IIVIOHA/IbHBIN KOJIOPUT 1epBoit. Takum o6pasom,
HYI OfIVH U3 YIIOMAHYTHIX CHOCOOOB He ABJIAET-
Csl YHMBEPCAJbHBIM. 3a4acTyI0 I IOJHON U
TOYHOJ TIepefadyt peaauy BO3HMKAeT HeobXo-
IVIMOCTb COBMECTUTD /IBA, a MHOTJA U TPU, BbI-
IIeHa3BaHHBIX crlocoba mepesopa. Hampumep,
KOMOMHMPOBaHMe TPAHCKPUIILUY C ONUCATENTb-
HBIM IIepeBOJOM IIOMOXXET, C OJHOJ CTOPOHBDI,
COXPaHUTH HAlMOHA/IbHBIA KOJOPUT, a C JpY-
roil — MOSACHUTDH 3HA4YEHMeE TOW WIM MHOM pea-
mu. HemanoBa)KHO yYMTHIBaTh TaKue aCIEKTHI,
KaK >kKaHpoBas cnennduka Tekcra, 3HAYMMOCTb
peanny B KOHTEKCTE, ayJUTOpus, I/l KOTOPOM

JieTTaeTCs TIePeBO, SIB/ISIETCS /I OPUTYHAIL UCTO-
PUYECKMM NIPOM3BENEHMEeM, MU JKe PacCKa3oM
s gereit. HeBepHbIit BbIOOp crioco6a mepegadn
peainm NpUuBOAUT K ‘{aCTI/I‘IHOMy nim HOTIHOMY
MICKQ)KEHIIO 3aMbIC/Ia aBTOPa, TO €CTh K HeaJleK-
BaTHOMY nepeBopy. Kak noguépkusaer JI.JI. He-
MOOVH, aJjleKBaTHBII HepeBOJ «OOYCIOBIMBAET
IPaBUIbHYIO, TOYHYIO U TIOTIHYIO HIepefiady 0co-
OeHHOCTell U COfep>KaHVs IOIMHHMKA M €ro
A3BIKOBOJ (POPMBI € YIETOM BCEX 0COOEHHOCTEN
CprKTypr, CTUIA, JTEKCUKN M T'paMMAaTUKN B
coyeTaHMM C Oe3yKOPM3HEHHOI IIPaBUIbHO-
CTPIO sA3bIKA, Ha KOTOPBIIl Me/aeTCsl IepPeBOM»
[5, c. 14]. VIHbIMM cnoBamu, aJieKBaTHBIM Iiepe-
BOJIOM MOYXHO IIPY3HATb IIePeBOJ], IIPJ KOTOPOM
COXPAHAITCS YKAHPOBO-CTUINCTUYECKIE OCO-
0eHHOCTU OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.

PaccMOTpUM, K KakiMM pe3y/IbraTaM MOXKeT
IPUBECTY HeBepHas CTpaTerys epeBOfia TeKCTa
niepenadn ero HaLU/IOHa}IbHO-KyHbTypHOI;[ CIIen -
UPMKM B aBCTPAIMIICKMX pacckaszax XX B. [l
VICCTIeOBaHsI ObUIM IIPOAHAIM3YPOBAHBI OPUTH-
Ha/IbHbIE PacCKasbl 00bEMOM B 52 CTPAHMIIBI U KX
nepeBozbl 06béMoOM B 61 cTpanmity. Beero 6p110
o6Hapy>xeHO 30 HOMJIeKALIMX aHAIN3Y eNVHNALL.
[TocneoBaTeIbHO PacCMOTPUM  TpU ITIpUéMa,
KOTOpbIe ObUIVM BBIOpaHbBI IEPeBOFYMKAMMU I
pelpeseHTanu aBCTPANIMIICKUX peasnil: TPaHC-
KPUIILNIO, TeHEPA/IN3ALMIO U Ka/IbKMPOBAHIE.

1) Tpanckpunuus cnos-peanuii npu nepeéooe

- As her wide fleshy nostrils dilated, she

thought of how lesser songmen always came
to him during corroborees to have him rub
them with his sweat [4, c. 154].
Eé wupoxue macucmole HO30pU pacuiupu-
JUCb, U OHA NOOYyMANA O MOM, KAK MeHee
3HameHumvle nesyvl npuxoosm x Kaiieky
80 8pems KOppoboppu, umobvl OH HAMEP ux
cgoum nomom [3, c. 289].

- Wallabies heard them comingand fled crash-
ing and thudding from them [4, c. 155].
Bannabu, sacnvuuas ux npubnuxcerue, yobe-
eanu ¢ mpeckom u uiymom [3, c. 290].

- Kaijek gave his spears and bag to Ninyul, but
retained the wommera [4, c. 156].

Katiex nepedan Humnwton ceou konvs u me-
oK, Ho ocmasuzn cebe sommepy [3, c. 291].
Kak MbI BUIMM, TpaHCKpUIILMA peannii 1o-
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3BOJISIET IIEPEBOJYMKY COXPAHUTb HAI[VIOHAIb-
HBIN KOHOPI/IT, OJJHAaKO OTCYTCTBI/[C KOMMEHTa-
pI/IH SanyHHHeT IIOHMMaHNEe TEeKCTa.

Tenepp paccMOTpuM IpuMep MCHONb30Ba-
HUA TpaHCKp]/[H]_H/H/I C KOMMCHTap]/IeM:

She had learnt many words of it from Blind
Nelly: hearing her talk, listening to her songs and
stories about the birds and animals which were
once men of nyoongar [4, c. 85].

OHa 8bLyuuna mMHoz0 €108 31mMozo OudaneKma,
paseosapusas co cnenoti Hennu, ciywias eé necru
U CKA3KU 0 NMUUAX U HUBOMHDIX, KOMOpble He-
K020a moxce Obinu HUYHeaP (HePHOKOHNUMU T1H00b-
mu) [3, c. 160].

B arom cnyuae mepeBOFUMKY YAANIOCh CO-
XPaHWUTDh KOMOPUT 6e3 MOTepy CMbIC/IA Peani.
Takum 06pasoM, TPaHCKPUIIIVS KaK CaMOCTOSI-
TEeJIbHDBIN TIEpEeBONYECKNII IIPUEM HE BCETNa fAB-
JIAE€TCA HOCTAaTOYHBIM CpeHCTBOM A Hepenaql/[
HallMIOHA/IbHO-KY/IBTYPHO! CIeIVPNUKN CIOB-
peanuit u Tpebyer fo6aBlIeHNA KOMMEHTapus
VN OIINMCAHVA.

2) Ienepanusayus, Wi poooéud06as 3ameHa

- No mistake, it was a real wilderness — noth-

ing but trees, goannas, dead timber, and
bears; and the nearest house, Dwyer’s, was
there miles away [4, c. 69].

He 6vb13b184710 COMHeHUSL 00HO — Mo Ovbla
HACMOAWAST 2NYUlb: 0epesbs, 2YaHbl, CyXo-
cmotl 0a medsedu, a 00 Onuxatiuezo domad,
Komopoiii npunaonexcan Jyaiiepam, — mpu
muau 3, c. 151].

B manHOM crtyyae pedb UZIET HE O IPUBBIYHOM
JUISL PYCCKOTO YeioBeKa MefiBefie, a O MefiBefie KO-
ana (pasHOBUIHOCTb CyMYaToOro 6apcyka, mmura-
IOIIEroCsl 9BKAIMIITOBBIMM JIUCThAMI) [6]. BbI-
6op mpuéMa reHepanusaluy HeyAaueH U MOXKET
BBECTV 4YNTaTelsA B 3a0myxmeHme. Taxxe cTouT
OTMETUTH IIPUMep C TPaHCKpUIIeil 6e3 mepe-
BOJIYECKOTO KOMMEHTApys IPU IepeBofie C/I0Ba
«goannax» (0T iguana), koTopoe 0603HauaeT pas-
HOBIUJHOCTDb prHHbIX aBCTpaH]/If;[CKI/[X Hmepmu.

— In fierce white light, the slight stunted scrub,

snap-and-rattle, camel-bush, thorn-bush
and mulga threw black tattered fragments
of shade [4, c. 102].

IIporusarHvie OenviM CLeNAULUM CBETNOM,
HU3KOPOCIbLLL MEPHOBHUK U AKAUUU 0mMOpa-

ColBATIU HA 3eMJII0 HePOBHYI0 NPO3PAUHYI0
menb [3, c. 206].

B manHOM mnpumepe InepeBOSYMK IIPEAIIO-
4€JT He 1aBaTh IEPeBOJ] KAXKIOMY M3 PacTEHMI
M BOCIIOZIb30BAJICSI POJJOBUIOBON 3aMEHOI, ITO
HPI/IBCHO K yTpaTe Ha].H/IOHaHbHO-KyTIbTypHOI‘O
KOJIOPHTA.

- He had seen him working a tin show in the

Kingarri country, and had heard blacks de-
scribe him as a moody and often violent fel-
low [4, c. 156].
Own suden ezo 6 Kuneappu, 20e mom paspa-
6amovL6an 3a46KY, U CTbIUAT O MY3eMUES,
4o OH y2pioM U s1eeko NPUxooum 6 Apocmo
[3, c. 291].

CnoBocoueranne «to work a tin show» o03-
HavyaeT «paboTaTb HA MECTOPOXKAEHUN OIOBay.
Kak u B mpefpIgyiieM npumMepe, IpMMEHNB B Ka-
4eCcTBe IePeBOIYECKOTO pellleHNsI TeHepann3a-
nunmo, HCPCBOH‘H/IK HpI/[}:[aTI TeKCTy Heﬁ[TpaHbHyIO
OKpACKY.

[TpuBenénnbple BbllIe NPUMEPDHI NEMOHCTPU-
PYIOT, 4TO TeHepanu3alusd, ABAAACh PaACIpO-
CTpaHEHHBIM IIEpEBOJYECKMM IPUEMOM, He
[I03BOJIsSIET B TIOJTHON Mepe COXPAaHWUTb HAI[MO-
HaJIbHBIN KOJIOPUT TEKCTA.

3) Kanvkuposanue

- Round the two-up ring on the flat, a crowd

of men and women milled, crazily, mak-
ing their last bets before the light failed [4,
c. 85].
Bokpye nnowyadku, ede wina uepa 6 «obe
86ePX», MONNUIUCL MYHHUHDL U HEHULUHDL,
cnewa 00 HACMynneHusi cymepex coenamo
nocneorue cmasxu [3, c. 159-160].

«Two-up» - monynApHas B ABCTpanuu
asaprtHasg urpa [6]. CyTb €€ COCTOUT B TOM, UTO
KOI7TIa B BO3JYX IOAOPAchIBAIOTCSA [BE MOHETHI,
UTpAIOLie JO/DKHBI YraflaTh, KaKoil CTOPOHON
OHM YHAafyT Ha 3eM/II0. DKBUBAJIEHTOM MOXET
CIY)KUTb PycCKas Urpa «opisHKa». Takum o6-
pasoM, BBeleHUE B TEKCT MePEeBOLYECKOTO He-
O7I0TM3Ma, KOTOPBIIT IBHO OCTAHETCS YMCTO MH-
JVBYU/IYaJIbHOI 0COOEHHOCTBIO, BPSI/ /I MOXKHO
CUNTATDb ITIOJTHOCTBIO OHpaB}IaHHbIM.

[ToMuMO HeBepHOTrO BBIOOpA CcTpareruy Ie-
peBofa, HeOOXOIMMO OTMETUTD I 00IIIVe CeMaH-
TUYECKYe OMMOKY, IPUBOJALIE K VCKAKEHUIO
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cMmbicia. s Toro 4To6nl u3bekarh MOJOOHBIX
ouMboK, IepeBOAYNK JJOJDKEH 06manarh GpoHo-
BbIMI 3HAHUAMUM, MHBIMI CIIOBaAMM, OH HOJIXK€H
MIMeTh NpeCTaB/IeHNe O Teorpaduy, KyIbType,
ObITe ¥ TPaUIVIAX CTPAHBI, C A3bIKAa KOTOPOIL OH
nepesoput [9; 2]. PaccMoTpuM HekoTOpBIe CITy-
qan HOHO6HI)IX CEMAaHTUYECKUX COBUTOB:

- N'goola burnt quandongs, mixed the black
dust with grease, and rubbed it over the
body [4, c. 90].

Heyna comena xocmouku Oukoi 6UmIHU,
cmMewiana 4EPHbLLL nenes ¢ pA3v0 U HAmep-
714 3MOLL Maccoil ceoé meno [3, c. 165].

Quandongs (Fusanus acuminatus) B TiepeBofie
«KBaHJOHT» — OO0Illee HasBaHMe TPEX BUIOB V-
KOPaCTYIIMX aBCTPAIMIICKMAX PACTEHNI U X Che-
I[O6HbIX IJ1I0[10B, TeKCTypa CEMSIH KOTOPbIX HAIlO-
MMHAaeT TOJIOBHON MO3T MJIEKOIIATAIOIIX [6].

- «Hurroo», he said, and with a bravado born
of his shabby youth he hurried oft down the
road [4, c. 183].

- Ypal.. - 80pye saxpuuan oH, Hanycmue Ha
cebst 600pwiil U0, U ObICMPO 3auiazan no 0o-
poee 3, c. 338].

B aBcTpanmiickoM BapMaHTe aHIIMIICKOTO
A3bIKa c10BO «hurroo» o3Havaet npouanue. [le-
peBox «Ypal» uéT Bpaspes ¢ 3aMbIC/IOM aBTOPA,
TIEMOHCTPUPYIOIIErO KapTUHY IPOIaHNA MaTe-
PY U IOHOTO CbIHA, KOTOPOTO HUII[eTa 3aCTaB/IAET
OPOCUTD CEMBIO I OTIIPABUTHCS Ha TOVCKY 3apa-
60TKa.

- Fatlittle Ninyul, puffing at his heels, bore the

bulk of their belongings — swag balanced on
her curly head, big grass dillybag hanging
from a brow-strap down her back, tommy-
axe and yamsticks in a sugar-bag slung on
her left shoulder, and fire-stick and billy in
her right hand [4, c. 154].
Toncmywika Hunwton, 3anvixasuucy, cnedo-
84714 3a HUM, Maua Ha cebe 6ce UX NOHUM-
KU, — HA Kyp4aeoli 20/108e Packa4uéascs
y3en, HA cnuHe 60MAnAco NPUKPeNIEHHAST
K 207106HOTI N0BA3Ke OONLULAS, CHACTNEHHAS
U3 mpasvl cymKa, epes ne6oe nue4o Ovin ne-
peKuHym meuox u3-noo caxapa ¢ monopom
U MOMbI2Oll, a 8 NPAsoli pyke OHA Hecna na-
JI0UYKU 0718 000bl8AHUSL 02HA U KOmenok 3,
c. 289].

B srom mpumepe obpamaior Ha cebs BHMU-
MaHMe crefyomye MOMeHThL. «Tommy-axe»
- M3MeHEHHOe CNIOBO tomahawk, mpoHMKIee B
AHIIMIICKUI A3BIK U3 A3bIKOB aME€PUKaHCKIX VH-
JIeVilieB ¥ O3HAYaloIee «TOMOPUK». « Yamsticks»
IpPefICTAB/IAIOT CcO00I 3a0CTpEHHBIE Ha KOHIIE
IIa/IKN U3 TBépHOI‘O fAepeBa /I BbIKAIIbIBAaHNA
KOpHeit fiuKoro sAmca. Fire-sticks — Teromue mani-
KU, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX B II060€ BpeMs MOX-
HO pa3)Xeuyb OTOHb [6]; C/IeoBaTeNbHO, IEpPeBO],
«IIAJIOYKU [O/IA HO6bIBaHI/IH OIrHA» ABIAETCA HE
BIIOJIHE aJIeKBaTHBIM.

- His songs were known from the red moun-
tains of the Kimberley to the salt arms of the
Gulf [4, c. 155].

— E20 necnu 6vinu ussecmmol om Kumbepnuii-
cKux 20p 00 conénuvix pykaeos 3anuea Kap-
newmapus 3, c. 289].

The Gulf - ABctpanmuiickuit bonbmoit 3amms,
KPYIIHBI OTKPBITBIN 3a/IMB, OTHOCALIMIICA K BO-
faM VIHIMIICKOTO OKeaHa M PacIlOIOKEHHBI Y
IIeHTPAIbHOM U 3aIIaJTHOI 9acT I0KHOTO Iobe-
pexbsa ABcTpanuy, a Kapnenrtapusa (anrn. Gulf
of Carpentaria) - 3anmuB ApadypcKkoro Mopsi Ha
ceBepe ABcTpamuu [6].

- If there is anything worse than burr-cutting

or breaking stones, it's putting corn in with
a hoe [4, c. 71].

Ecnu ecmv Ha ceéeme umo-Hubyov 6Gonee
CK8epHoe, 4em Kop4esambv DpenetiHuk usu
0pobumv KameHv, Max 3mo cesmv KyKypy3y
¢ nomoubro momoieu [3, c. 154].

CroBo burr uMeeT HeCKOTbKO 3HaueHMil. B
aBCTPaIMIICKOM BapMaHTe aHIJIMIICKOTO fA3bIKa
OHO O3HAYaeT «IUIOTHBII HAPOCT Ha CTBOJE Jie-
peBa» U «OCTpasi CKama». B MaHHOM KOHTEKCTe
Oorblile MOAXOAUT IEPEeBOJ «OCTpas CKajay.
BeposTHO, mepeBOAYNK IPUMEHNTT OFHO U3 «00-
IMX» 3HAUYEHMII 3TOTO CTI0BA, a IMEHHO «pereii-
HVIK», OJHAKO JAHHOE pacTeHye He Ipou3pacTa-
€T B ABCTpa/INN.

TaxuMm o06pasoM, HEZOCTATOYHOE 3HAHME
KY/IbTYpHI U Teorpaduy ABCTpanymy IpUBeIo K
KOMMYHMKATUBHON Hey/ade.

HekoTopble CIOXXHOCTM MOTYT HAOMIOfATh-
Cs M IIpU Iepefiade AMaTeKTHBIX 0COOeHHOCTeI,
ABITAKINXCA ApPKMMM IIOKa3aTe/sAMM HalMo-
HaJIbHOTO KojopuTa. PaccMaTpuBas Bompoc me-
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peBOfia OTKJIOHEHMII OT TUTEPATYPHBI HOPMBI,
C.J. Bnaxos u C.I1. ®ropnH yKas3bIBalOT Ha He-
06XOIMMOCTD TIOMCKA 37IEMEHTOB «HaluajeK-
THOTO, O0IIeHapOJHOTO» IIPOCTOPEUNS VN K
97IEMEHTOB PasTOBOPHOTO CTWIA, IpefocTepe-
rag 1puy 3TOM IIpOTUB MCIIO/Ib3OBaHMA NMAJIEK-
tusmos I14 [2, c. 284-285].

AHanmus uccreflyeMoro Martepuana CBUJie-
TE/IbCTBYET O TOM, YTO B OOJIbLIMHCTBE CITy4aeB
IIePEeBOAYMK TPAHCKPUOUPYeT AVaeKT, Ipefa-
rasg B CKOOKax ero mepeBof. PaccMorpum mpu-
Mep:

- Yienda?

— Mary. I live with my husband, over there.

- Wongi woman?

- Yaller-biddy.

The old man caught the rasp in her voice.

- N'goola, Yaller-biddy, - he murmured.

— Tell me about her. - Mary sat down on the
ground opposite to him. - Bullyarrie, me [4,
c. 86].

- Uenpa? (A To1?)

— Mbapu. A ncusy ¢ myxcem mam, Ha xXonme.

- Yoneu (mysemka)?

- Memucka.

Cmapuxk ynosusn peskue HOmMKU 6 e€ 20710ce.

- Heyna mosce memucka, — muxo cka3asu oH.

— Pacckascu mme o neti. — Mapu onycmunace
Ha 3eMTI10 nepeod Crapukom.

— A u3 pooa banuapu (3, c. 161].

JlaHHDBIN MOAXOM MO3BOJISIET COXPAaHUTb Ha-
IIIOHA/IPHYI0 OKPacKy 6e3 IoTepy CMbIC/IA BbI-
CKa3bIBaHIA.

B HeKOTOpBIX ke paccKasaxX Mbl BCTpedaeM
TPAHCKPUIIINIO Ge3 IepeBOAYECKOT0 KOMMEH-
Tapus, 4TO HE BIIOJIHE OTBEYAET Tpe6OBaHI/IHM
a/IeKBaTHOCTY IIepPeBOJia:

- Kaijek picked it clean, spat on it, rubbed

it on his thigh, weighed it, then looked at
Ninyul and said with a grin, «Kudjing-gah-
tobaccal» [4, c. 157].
Kaiiex cmpaxHyn ocmasuwiuiicss necok, non-
71e6471 HA CAMOPOOOK, nomép ezo o 6edpo,
836ecus 6 pyKe, 3amem 63enanyn Ha Hunwton
U CKA3AT C YCMEUIKOL:

- Kyovum-ea-mobaxxa! [3, c. 293];

— She leapt and cried joyously, «Yakkarai!» [4,
c. 159]

Ona eckouuna u padocmHo 3aKkpuuana:

- Haxxapau! [3, c. 295].

B aTux mpumepax OTCYTCTBUe IlepeBOfa U
IIOACHEHUA 3anyHHHeT IIOHMMaHIE TEKCTa Y-
TaTeneM; Cp.:

- Kajek coughed, spat again, then said, “Eh,

boss - me wuk longa you, eh?” [4, c. 157]

Kaiiex kawnsamnyn, onsimo naHyn U npo2oeo-
pun:

— 31, X034UH, MOLi X00Un 00720 mebe, 3ii? [3,
c.292]

Me wuk longa you? = Do you want me to work
for you? (Xoueww, umobvt 5 Ha mebs nopabo-
man?);

— Then Kaijek said, «Me prop’ly goot wukker,
boss. Get up be-fore deelight, wuk like plut-
ty-ell-» [4, c. 157]

3amem oH cxkazan:

- Moti ouenv xopouio xo0usn, xo3siuH. Bcman
00 3apu, xodun kax uépm [3, c. 292].

®pasza «Get up be-fore deelight, wuk like
plutty-ell» osnawaer «I get up before daylight
and work pretty well», To ecTb «f BcTalo Ha pac-
CBeTe U HEIIoX0 paboTaio». 3/1ech IepeBOaYNK,
VICTIONIBb3 YA “JIOMaHBII A3BIK Teposi, OTYEPKHY/I
€ro JVAaTIeKTHYIO peub, HO MIPeIOXI IIpUOm-
3UTENIbHBIN HETOYHBIN IT€PEBOJI, KOTOPHIN JMCKa-
311 COfiep>KaHe OpUTMHAIA.

[l mepefauy HaI[MOHATBHOTO KOJMIOPKUTA B
aBCTPAIMIICKMX paccKa3ax MCIONb30BaHbI TPU
crioco6a: TPAaHCKPUIILMS, TeHepaausanus u
Ka/IbKMpoBaHue. MblI [TOKa3any, 4YTo UCIOIb30-
BaHIe TOJIBKO OJJHOTO IIePEBOYECKOrO IpuéMa
He MOXXeT B IIOJIHOJI Mepe OTBeYaTh TpeOOBaHM-
sIM aJIeKBaTHOCTH TepeBofa. IIpu atom TpaHc-
KPUIILMsI TIOMOTaeT Hanboriee IOTHO COXPAHUTh
HAIlMIOHA/IbHO-KY/JIbTYpHYIO CIlelMuKy pea-
MY, OfHAKO He PacKpbIBaeT CyTb OIMCBIBae-
MOI'O ABJICHUA. HOSTOMY MbI MOXXEM CHenaTb
BbIBOJ], 9TO IIpE€OIIOYTUTE/IbHEE MCIIO/Ib30BATDh
TPAHCKPUIIINIO C KOMMEHTApUEM MIN I1OsSCHE-
Huem. KomOuHMpoBaHue NpuéMoB IepeBojia
H03BOJISIET PEIINTb Cpasy j[iBe IMepeBOfYecKue
3agaun: 1) COXpaHUTb HAIMOHATbHO-KYIBTYP-
HYI0 CHenuduKy; 2) cienaTtb TeKCT MOHATHBIM
IJIsI VHOSI3BIYHOTO uuTarens. JTO B IIOIHON
Mepe KacaeTcs U IepeBoja auanekTa. [Tomnmo
o61IeTeOpeTUIeCKMX 3HAHNI, TIePeBOYUK JIOT-
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JKeH 00/maziaTh pa3sHOCTOPOHHVMM 3HAHUSAMM O
Ky/IbType 1 ObITe HapOJia, C A3bIKa KOTOPOTO OH
HepeBOAUT, YTOOBI M36eXaTb CeMaHTUYECKUX
HETOYHOCTEV], OffHAaKO IpPM 3TOM OH [OJDKeH
HPOSIBNIATD OCTOPOXKHOCTb IIPU BBIOOpE TOTO
VI MHOTO criocoba mepefadn KyabTypHOOKpa-
LIIEHHO JIEKCUKI.
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